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HEPEBOJA AHI'JIOA3BIYHbBIX PEKJIAMHBIX CJIOI'AHOB:
INEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMAILIUHN

[Lyudmila M. Zholos, Inna S. Gerasimenko
Translation of English advertising taglines: transformation in translation]

This article argues a problem of translating advertising slogans from English into Russian. The au-
thors inform that the correct translation of advertising slogans is a crucial task nowadays, under free mar -
ket conditions and competition. The translation of advertising slogans is claimed to be specific, it differs
from other types of translation, since the translator should take into account both linguistic and sociocul -
tural factors: history, realia, traditions of people speaking foreign language. It is also necessary to pre-
serve the main idea of the slogan, the message that transfers the original slogan. For this purpose, when
translating a slogan, transformation in translation is used. This article introduces the distribution of trans-
lations of modern advertising slogans according to the classification of V.N. Komissarov. The authors of
the article conclude that the most frequent transformations are lexical transformations.
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OnpeneneHHyo TOJII0 TOBAPOB HA PHIHKE MPAKTHUYECKH KAXKIIOM CTpaHbI 3aHU-
MAarT HUMIIOPTUPOBAHHBIC TOBAPHLI, I IPOABHIKCHUA KOTOPBIX HMCIIOJIb3YCTCA
pexinama. Poccus He nckimodenue. CiaeaoBaTelIbHO, BOIIPOC HanOoJiee KOPPEKTHOTO
IIepeBoJa PCKIaMHOI'O CJI0rada HC TCPACT CBOEH AKTYAJIbHOCTH. OI[HaKO B OTJIIMYHC
OT cTpaH ¢ 0oJyiee pa3BUTON IKOHOMUKON M, COOTBETCTBEHHO, PEKJIAMOH, Y)KE JaBHO
YKOPEHUBIIIEHCS KaK KyJIbTYPHBIA (hEHOMEH, HOPMBI M MPaBWIIa TIEPEBOJIA PEKIIaM-
HBIX TEKCTOB B Poccuu B HacTositiee BpeMs Bee eIiie TOJIbLKO hopMUpyroTces [5].

3apyOeKkHbIe JIMHTBUCTHI YK€ JaBHO YJEISIOT BHUMAaHHE MPpobdiieMe epeBoia
PCKIaMBEI. Ounn OTMCYAKOT, 4YTO IICPCBOA PCKIAMHOIO TCKCTAa OTINYACTCA OT,

HalpuMcep, XyJA0KCCTBCHHOI'O HJIM TCXHUYCCKOI'O IICPCBOIA, TAK KaK HYKHO Y4H-
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THIBaTh HE TOJBKO JMHTBUCTHYECKUE TTPOOIEMBI, HO M COIMOKYIbTYpHBIE. Pexiam-
HBI TEKCT HEAOCTATOYHO IMPOCTO KOPPEKTHO MEPEBECTH, OH JOJKEH 00J1aaTh
TEMH K€ CBOMCTBAMM, YTO M TEKCT opuruHaia [12]. PexiaMHbie TEKCThI — 3TO CIie-
uUUeCKuii MaTepral s mepeBoja. Tak, HHTEPECHON MPeCTaBIsAETCs KOHIICT -
1Us JUHAMUYEeCKON (uinu GyHKIMOHANBHOW) 3kBUBasieHTHOCTH FO. Haiina [8, c.
120]. ITo ero MHEeHHIO, aJICKBAaTHOCTh NEPEBO/Ia JOJKHA OLICHUBATLCS HE IIPU CO-
MOCTaBJICHUH UCXOJHOr0 TEKCTA U MEePEBO/Ia, HO MPU COMOCTABICHUHN PEAKIINU T10-
TpeOUuTenss Ha OPUTHHAT W Ha TMEPEBOJ, KOTOPYIO MEPEBOTUYHK JOJKEH MpPE/IBH-
neth. CrenoBareiabHO, MEPEBOAUMK JIOJDKEH 00J1aaTh HE TOJIBKO 3HAHUEM JBYX
SI3BIKOB, HO U (DOHOBBIMU 3HAHUSIMU 00 MCTOPUH, peaTusiX, TPAIUIUIX HApOdA-pe-
LIUMHEHTa. B CBsI3U ¢ 3TUM BBIACISIETCS TP 3Tana NepeBojia PEKJIAMHOTO CJIOraHa:

1. dukcupoBaHre 0COOSHHOCTEH SI3bIKA CIIOTaHa.

2. IlornmaHue BO3ACHCTBHS 3TUX OCOOSHHOCTEH Ha SMOIIMH MOTPEOUTEIIS.

3. TpancdopmMupoBaHue EPeBOIa ¢ YIETOM PEAKIIUU MOTPEOUTENS U yCTpaHe-
HUE S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX 6apbepoB [5; 9].

B HekoTOpbIX ciyuyasx MEepEeBOJYUK CO3JA€T HE MPOCTO aJaNTUPOBAHHBIN
MEPEBO/I, HO HOBBIM NapaieJIbHbI TEKCT HA MEPEBOJISIIEM SI3bIKE, YUUTHIBAs IO-
KYIaTeJIbCKUE BKYChbl PEIMIIUEHTOB M BO3MOXXHYIO MOCIEIYIONIYIO PEaKIHi Ha
pekiiamHbIi cioran [6]. IlepeBon peKIaMHOTO ClOoraHa MOKHO CUUTATh YCIIeIl-
HBIM, €CJIM PEaKIIU1 Ha OPUTHHAJ U HA MIEPEBOJ] UACHTUYHBI U OTPAXKAIOT 3aJI0KEH -
Hy10 B peknamy uzeto [ 10]. [Ipu nepeBoje caorana BaxHEUIyIO POJib UTPAET KOM-
MYHHUKATUBHAs COCTABIISIIONIAS U TTOCJIOBHBIN NEPEBOJ] YACTO MPEACTABISACTCS HEY -
nayHou uaeen. Jlydine BMECTO MOCIOBHOIO MEPEBOAA UCTIOIB30BATh MOAXOSIINN
ceMaHTHYeCcKui skBuBaJieHT [11]. Takum 00pa3om, MmepeBOMUMK JTOKEH IMPUHHM-
MaTh BO BHUMAaHHUE HE TOJIBKO HMCKIIOYUTEIBHO JUHIBUCTUYECKUE, HO U COIMO-
KyJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH Pa3HBIX MO CEMaHTHKE S3bIKOB. He Bceraa HyKHO cTpe-
MUTBCS K Hau0oJiee TOUHOMY TEPEBOy MOHSATUH, HO K COXPAHEHUIO CMBICIIOBOTO
3epHa cioraHa. MlHorna ucxoaHbIi aHTIIMMCKUM TEKCT MOXKET CTaTh IIPOCTO UCTOY-
HUKOM UJEH, a PyCCKUM TEKCT TOTO K€ CJIOraHa CO3/1aeTcsl 0 CYTH 3aHOBO [1].

N3BeCTHO, UTO OCHOBHOM LENBIO PEKJIAMBbl SIBJISIETCS MIPUBIICUCHUE BHUMAHHUS
notpeburens. B ycrnoBusx KOHKypeHTHON OOpHOBI peKiiaMOJaTeId CTaparoTCs
CO3JIaTh PEKJIaMHOE COOOIIeHHE ¢ MakcCHUMaiabHO 3(dekTHON momadeii. OmHAKO
M3-32 Pa3auYusl B rpaMMaTHYECKOW M MOP(OJIOTHUECKON CTPYKTypax S3BIKOB

TEKCT MHOCTPAHHOU peKJIaMbl, MIEPEBEACHHBIN 0€3 ydeTa 3TUX pa3auduii, OCTaeT-
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Csl HETIOHATHBIM I penunueHTa. [loHnManuio cmocoOCTByeT MPUMEHEHUE MPU
nepeBojie nmepeBoaueckux tpanchopmanumii. Kak ormeuaer T.P. JleBuikas, nepe-
BOJI — 3TO TpaHCc(opMaIus, «IIpU KOTOPOH COXPAHIETCS HEM3MEHHBIM CEMaHTH-
YECKU WHBAPUAHT, TO €CTh COJIEp)KaHUE OpUTHHANA, a opMa ero BBIPAKEHHUS. ..
MOET ToJBepratbcs u3MeHeHussiMm» [7, c. 2]. IlepeBomueckue Tpanchopmauu
CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHIO CEMAHTHYECKOTO0 KOMIIOHEHTa MPH pPEIeBAHTHOU
SA3BIKY TIepeBoa ¢hopme BeipakeHus. [lepeBogueckue TpancGpopmaiiu — 3TO CBO -
€ro poja KOMIPOMHCC MEXJY OCHOBHBIMU TPEOOBAHUSIMH, MPEIbIBIIEMbIMU K
MEePEeBO/Y: «PaBHOLUEHHOCTH... BO3JCHCTBUS HCXOJHOrO TEKCTAa WU MEPEBOJHOIO
TEKCTa» U «TPEOOBAaHUEM WX CEMaHTUKO-CTPYKTypHOTro mnojobusi» [4, c. 42]. Cy-
IECTBYIOT Pa3HOOOpA3HbIE TPAKTOBKHU TOTO, YTO HA3BIBAETCA «IE€PEBOIUYECKOMN
tpanchopmanueit». [lo muenuro JI.C. bapxynapoBa, nepeBoaueckue Tpancgop-
MallMu — 3TO «T€... MPeoOpa3oBaHUs, KOTOPHIE OCYIIECTBISIOTCSA AJISI TOCTUKE -
HUS TIEPEBOTYECKON SKBUBAJICHTHOCTH BOMIPEKH PACXOKICHUSIM B (POPMAIIBHBIX U
CEMaHTHYECKUX CHUCTEeMaX JIBYX s3bIKOB» [2, ¢. 190]. IlepeBomueckue TpaHnchop-
Malll¥ ATO IeJICHANIPaBICHHbIE NeUCTBUA niepeBogunKka. OHU 0COOCHHO aKTyallb-
HBI JUIS HEPOACTBEHHBIX S3bIKOB. OHU MpeoOpa3yoT TEKCT C IENIbI0 COXPAHUTh
CaMOOBITHOCTh CTWJIS aBTOpPA M aJalTUPOBATh TEKCT MOJ MEPEBOAAIINN SI3bIK. B
JTAHHOM HCCJIEIOBAaHUU MBI KJIaCCH(PUIIUPYEM TEpeBOAUECKUE TpaHCchOopMaIuu
pexnaMmubIx ciaoranoB o B.H. Komuccaposy [6].

Jlexcuueckue mpancpopmayuu. PexkiaMHbIe CIOTaHBI YacTO COJEpKaT Ha3Ba-
HUE OpeHJia, 9YTOOBI 3aKPENUTh €ro B MaMATH Mokymnartens. Kak mpaBuio, Ha pyc-
CKHI IepEeBOJIUTCS TOJBKO caM CJIOraH, WMs OpeHJa jKe INMUIIeTCs JaTHHHIeH: It
gives you wings — Red Bull okpsursie; Be sociable, have a Pepsi — byap o6mu-
tenbHBIM, iei Pepsi; The CITI Never Sleeps — CITI aukorga He cnut (urpa cios,
city — ropoxa). OnHaKo cpefr COBPEMEHHBIX PEKIIAMHBIX CIIOTAaHOB BCTPEYAIOTCS
U IpuMepbl Tparnckpunimu: My goodness, my Guinness — Moit 6or, moii ['uaHECC.
Ectp Tarke m mpumepsl TpaHciutepaiuu: Nicorette, nicorette, you can beat the
cigarette! — Hukoperre, HUKOpETTE, MOKHO XUTh 0e3 curaper. U mpumepsl Kajb-
kupoBanus: The Uncola — Hekomna.

Jlexcuko-cemanmuyeckue 3amensbl — 3TO 3aMEHBI, BOZHUKAIOIINE U3-3a JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKOTO CBOCOOPA3Msl SI3IKOB: pa3Inurs B 00beMe 3HAUCHUSI CIIOB, UX
COYETAEMOCTH, BO3HUKHOBEHHUS KIIWILIE WJIH yCTOMYMBBIX BbIpaxkeHui [3]. CioBo

KaXXIO0Iro A3blKa «MOKCT HMMCTb PA3JIMYHBIC BAPHUAHTBI JICKCHYCCKHUX 3HAYCHUM
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(JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapHAHTOB), OHO MOKET PaCUIUpPSTh WU CY>KaTh CBOE

3HAau€HUe, JIeJaTh ero 0oJjiee KOHKPETHBIM WM aOCTpakTHBIM» [7, c. 16]. Tak,

JICKCUKO-CCMAHTUYCCKHUM 3aMCHAM OTHOCATCA CIICAYIOIIUC:

Konkpermzamnus: 1. It gives you wings — «Red Bull okpsuisier»: BMecTo me-
CTOUMEHHSI C OOIIUM 3HAYEHUEM — it, B PyCCKOM BapHaHTE CJIOTaHa — KOHKPET-
Hoe Ha3Banue Mapku — Red Bull. 2. It’s the real thing — «Ona HacTosIIIAM):
CIIOBOCOUYETAHHE C JIECEMAHTU3UPOBAHHBIM CJIOBOM «thing) 3aMeHEeHO Ha KOH-
KpeTHOe «Hactosimas». 3. Be sociable, have a Pepsi — «byap oOumrensHbIM,
neii Pepsi»: BMecTo necemantuzupoBanHoro «havey — «mei». 4. Let’s make
things better — «/I3MeHNM >KU3HB K JIydIIIEMY»: BMECTO «thingsy — «KU3HBY.
I'enepanuzanusi: Where's the beef? — «I'me msico?»: B pycckoM BapuaHTe
cJIoraHa MIPEANnowIn 3aMEeHHUTh beef — «roBsSIUHY» CIIOBOM ¢ 0oJiee IIHpO-
KHM 3HAYCHHEM — «MSICO».

Mopynsmus: Camels Soothe Your T-Zone — «Camel cHuUMaeT rojaoBHYIO
007B»: HoCTOBHBIN NiepeBo — «Camels pacciadistoT TBOK T-30HY (7100)» —
HABOJIUT HAC Ha JIOTMYHBIN BBIBOJ: YEJIOBEKA, KOTOPBIA MOPIIUT J100, YTO-TO
OECTIOKOUT, YTO MOXKET MPOBOIMPOBATH TOJOBHYIO 00sib. CHUTapeThl, KOTO-
pbie «pacciabmistoT J100», COOTBETCTBEHHO, CHUMAIOT HANPSDKEHHOCTh H

OCIIA0JISIFOT TOJIOBHYIO OO0JTb.

K ocTtanpHBIM JIEKCHYECKUM TpaHC(POpMaIUsIM, He YKa3aHHBIM B Kilaccu(uKa-

nuu B.H. Komuccaposa, cieayer oTHECTH:

[lenoctHoe npeobpazoBanue: Michelin it pours and reigns — «Michelin. ITo-
BeNUTENb 3UMHUX Aopor». Ask for more — «bepu ot xku3Hu Bce». Mmrmu-
LUTHBIA CMBICJ y JaHHBIX BBIPAXKCHUN OJMHAKOB, HO JIOCJIOBHBIN IEPEBOL
HE TIPOU3BEN ObI )KeTTaeMOTO BIICYATICHHS.

Onymenwne. 1. Guinness is good for you — «Guinness — 3T0 XOpoOIIIo»: B Iiepe-
BOJIe Ha pycckuii «for youy Obuto omymeHo. 2. Live on the coke side of life —
«KuBHM Ha KOKaKOJBHOW CTOPOHE»: «CTOPOHA KU3HW» ObLIO COKpAIIEHO 10
«croponb». 3. Unlock the world of experiences, offers and recommendations.
Your World MasterCard is a key — «OTkpoii aist ce0si MUp 1 HOBBIE BIIeUaT-
nenus ¢ World MasterCard». B manHOM citorane mpeacTaBiIeHO JBa OITyIIe-
Hust: «offers and recommendations» omyiieHO ¥ 3aMEHEHO Ha «HOBBIEC BIIE-
garneHus». Takxke omymieHa ¢paza «Your World MasterCard is a key» mo-

CKOJIbKY aHTimiickoe «unlock» nMeeTr 3HaUeHHE «OTKPHIBATH/OTIHPATH KITIO-
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4OM», B PyCCKOM BapHaHTe ObLIO MCIOJIb30BAHO HEUTPATLHOE «OTKPHIBATHY,
nodtoMy (paza mpo «key» — «KIOUY» MOTepsia CBOK MeTahOpUYECKYIO
1eHHocTh. 4. Don’t be an alien in a foreign country — «He Oyap nnHomianeTs-
HUHOMY: TIEPEBOJT «...1n a foreign country» OIyIIeH.

Ho6asnenue: 1. Stand out style — «OpurnHanbHbIN CTUIL. SpKUE 1BETaY.
«BpIaOmMuiics CTUIb» - CIIOBOCOYETAHUE HE MPUBBIYHOE JIJISI PYCCKOTOBO-
pAIIETro MOTpeOuTeNsl, MO3TOMY OBLIO MOo00paHo y3yanbHOe «OpUTrHHAIE-
HBII CTHJIb», OJTHAKO TaK)Ke B PYCCKOM TiepeBojie Obuia go0aBieHa nHOOP-
Malys O SIPKOM I[BETOBOM Tamme Mpoaykra — «Spkue mBeray. 2. Nissan
Quashqai. More tough. More stylish — «Nissan Quashkai. Apue ctuns. Kpy-
ye HpaB». JlaHHBIA clloraH IOJABEpPrcs 3aMETHOMY IHIpeoOpa3OBaHUIO.
[Tpon3011710 HECKOIBKO JIEKCHYECKUX 3aMEH: Hapeune «more» ObUIo 3ame-
HEHO Ha «sipue» U «kpyde». Taxxke mpousonuia Mopdosiornueckas 3aMeHa:

npuiiaratenbHoe «stylishy ObIII0 3aMEHEHO CYIIECTBUTEIBHBIM «CTUIIB.

YacroTta ynmotpebiieHHs: IEPEeBOJIUKAMH TPU TIEPEBOJEC PEKIAMHBIX CIIOTaHOB

ONyIICHUI U MO0OaBICHUI OOBSICHSIETCS TEM, YTO AHTJIMMCKUN M PYCCKUH SI3BIKU

HMCIOT CYIICCTBCHHLBIC Pa3JINUKA B CTPOC A3bIKA: AQHTJIMMCKUM KpaTOK M JIJAKOHHWYCH,

pyCCKHii — 0oJiee pa3BEepPHYTHIM, UTO CTAHOBHUTCS NMPUUMHON AomnonHeHni. Hamnaue

OIYIICHMI 00YCIaBIMBAETCSA TEM, YTO ONpesiesieHHass HH(OpMAIIUS SIBISIETCS U30bI-

TOYHOM, HE MPUHIMITHAIBHON 1, COOTBETCTBEHHO, He TpeOyromei neperoaa [3].

K JEKCUKO-epammamudecKum mpchd)opMauuﬂM OTHOCATCA CICAYIOIIHC: OITN-

caTeJIbHBIN IIePeBOaA U KOMIICHCAIU:A, IIPUMCPBI KOTOPBIX HAMHU HaﬁﬂeHbI HC 6BIJ'H/I;

anTonnMmudeckuit mepeBoa: 1. It’s a Skoda. Honest. — «Illkoga. be3 oOmanay. 2.

Got milk? — «Monouka He HalgeTca?.

I'pammamuueckue mpancgopmayuu:

JlocnoBHBIN TiepeBoa (HylieBas TpaHchopmalus) — TpaMMaTudecKkasi TpaHC-
dbopmarus, mpyu KOTOPOH TUTAH BBIPAXKEHUS U TUIAH COACPIKaHUS MPU Tepe-
BOJIC MJICHTUYHBI uiu oueHb cxoxku: A) Think different — «/lymait unaue».
B) Just do it — «IIpocto caenait ato». C) Touch the rainbow. Taste the rain-
bow — «Ilotporaii pagyry. [lonpoOyit pagyry».

3amena rpammaTtudeckoil karteropuw: The power of dreams — «Cua
MEUTBI»: MHOXXECTBEHHOE YHCIIO aHTJIOS3BIYHOTO OpUTHHANA  CJOBa
«dreams» ObBUIO TEPEBENCHO HA PYCCKUM €IUHCTBEHHBIM YHUCIIOM B POJIH-

TCJIIBHOM IIaACKEC — «MCUTBI».
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- 3amena yactu peun: A) The freshmaker! — «TBopu!»: cymecrBurensHoe 3a-
MEHEHO Ha riaroj B nopenurtenbHoM HakimoHeHuH. B) EA Games. Challenge
everything — «EA Games. BrzoB Bcemy»: riaron «challenge» 3amenen cy-
IIECTBUTEIBHBIM «BBI30B». Kpome TOTO, aHTIHIICKass BEPCUS CIYXHUT TPH-
3BIBOM K JICUCTBHIO, OJarojapsi UCIOIb30BAHUIO MTOBEIUTEIILHOTO HAKIIOHE-
HUS, B PYCCKOM >X€ BEPCHUU TMOBEIUTEIBbHBIA OTTEHOK OTCyTCTByeT. ()
Trusted everywhere — «JloBepsitoT Be3ae»: MpUYacTHe 3aMEHEHO Ha TJIarol.
D) There are some things money can’t buy. For everything else, there’s
MasterCard — «EcTb Bemu, KOTOpbIE HEIb3sI KynuTh. J1Jisf BCEro 0CTaibHOTO
ecth MasterCard»: BwIpakeHHE «money can’'t buy» 3aMeHEHO B PYCCKOM
nepeBojie 0e3TMYHON KOHCTPYKIIUEH «HENb35 KYTIUThHY.

- Unenenwue npeioxkenuii: Born to lead — «PoxxeH, 9ToObI OBITH JTHACPOMY.
One that Last — «Ta, kotopas pabotaet monsmie». It's finger lickin’good —
«Tak BKyCHO, UTO MAJIbYUKH OOJIIKEIITH.

Takum 00pa3om, TIpU MEPEBOJIE UHOSZBIYHBIX TATJIAMHOB MEPEBOAYHK JIOKECH
MpPUHUMATh BO BHUMAaHHE KaK HAIMOHAIBHYIO TICUXOJOTHUIO HOCHUTENICH S3bIKa
MepPeBO/Ia, TaK M CIOKHUBIIMECS UCTOPUUECKUE TPAJAUIIMKA U CIIPOTHO3UPOBATH Pe-
aKIUIO TOTpeOuTeNell Ha TMepeBE/ICHHYI0 PEKIaMy, MUHUMU3ZUPYS BEPOSITHOCTH
BO3MOXKHOTO HEJONMOHWMaHus. biaromaps MCMoiIb30BaHUIO TIPU TEPEBOJE TEpe-
BOJYECKUX TpaHC(hOpMaIuii, CHIa BO3ICUCTBHS PEKIAMHOTO CIIOTaHA COXPAHSETCS
HE 3aBHCHMO OT TOT'O, OPMTMHAJ 3TO WiH nepeBo. [IpoBeneHHOE HAMH HCCIIENO-
BaHME TMOKA3bIBAET, YTO Yallle BCETO MPH MEPEBOJIC MPUMEHSIIOTCS JEKCUUYECKUE
TpaHchOpMaIIMH, YTO CBSI3aHO C PA3IUYMEM CEMAaHTHYECKUX BAPUAHTOB M JICKCH-

YEeCKOM COUYETaeMOCTHU OJHOTI'O CJIOBA B PAa3HLBIX SA3bIKAX.
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